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GEMEINDE LAAS COMUNE DI LASA 
Autonome Provinz Bozen/Südtirol Provincia Autonoma di Bolzano/Alto Adige 

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT  VERBALE DI DELIBERAZIONE 

DES GEMEINDEAUSSCHUSSES  DELLA GIUNTA COMUNALE 

Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Süd-
tirol enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, 
im üblichen Sitzungssaale, die Mitglieder dieses Ge-
meindeausschusses einberufen. 

 Previo esaurimento delle formalitá prescritte dal vi-
gente Codice degli Enti locali della Regione Auto-
noma Trentino-Alto Adige vennero convocati per 
oggi i componenti di questa Giunta comunale nella 
solita sala delle riunioni. 

Nr. Sitzung vom - seduta del Uhr - ore 

176 05.06.2024 08:00 
 
Anwesend sind:  Sono presenti: 

 

   A.E./A.G.* A.U./A.I.* 

Verena Tröger Bürgermeisterin Sindaca   

Mag. Franziska Riedl Vize-Bürgermeisterin Vice-Sindaca X  

Anna Elfriede Kirmaier Gemeindereferentin Assessore X  

Geom. Arnold Rieger Gemeindereferent Assessore   

Julius Schönthaler Gemeindereferent Assessore   

Johann Franz Thurner Gemeindereferent Assessore   
 
*A.E.= abwesend entschuldigt, A.U.= abwesend unentschuldigt  *A.G. = assente giustificato; A.I. = assente ingiustificato 
 

Seinen Beistand leistet der amtsführende Sekretär, 
Herr 

 Assiste il Segretario reggente, signor 

Dr. Gianmarco Bazzoni 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt 
Frau 

 Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, la signo-

ra 

Verena Tröger 

in ihrer Eigenschaft als BÜRGERMEISTERIN den Vor-
sitz. Nach erfolgter Eröffnung der Sitzung wird zur Be-
handlung folgenden Gegenstandes geschritten: 

 nella sua qualitá di SINDACA assume la presidenza. 
Dichiarata aperta la seduta si passa alla trattazione 
del seguente oggetto: 

BETREFF  OGGETTO 

Claudia Pircher - Bibliothekarin in der VI. 
Funktionsebene (Teilzeit 50 %) in Stamm-
rolle - Gewährung der Elternzeit (freiwilli-
ge Arbeitsenthaltung) vom 17.06.2024 bis 
einschließllich zum 26.07.2024 (3. Ab-
schnitt). 

 Claudia Pircher - bibliotecaria nel VI° 
livello funzionale (in part-time 50 %) di 
ruolo - concessione del congedo paren-
tale (astensione facoltativa dal lavoro) 
dal 17.06.2024  fino al 26.07.2024 com-
preso (3° parte).  



 
Beschluss     Nr. 176     vom 05.06.2024  -  cg Delibera     nr. 176     del 05.06.2024  -  cg 

DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE 

Es wird vorausgeschickt, dass mit Gemeindeaus-
schussbeschluss Nr. 25 vom 15.01.2020, rechts-
kräftig, Frau Claudia Pircher, in der Eigenschaft als 
Bibliothekarin in der VI. Funktionsebene (Teilzeit 
50 %) in den Planstellendienst der Gemeinde Laas 
aufgenommen wurde;  

Viene premesso, che con deliberazione della Giun-
ta comunale nr. 25 del 15.01.2020, esecutiva, la 
sig.ra Claudia Pircher, è stata assunta in servizio di 
ruolo del Comune di Lasa in qualitá di bibliotecaria 
nel VI° livello funzionale (part-time 50 per cento); 

festgehalten, dass die Bibliothekarin, Frau Claudia 
Pircher, mit Schreiben vom 29.04.2024 (Prot. Nr. 
0010775 vom 30.04.2024) diese Verwaltung um 
die Gewährung der Elternzeit (freiwillige Arbeits-
enthaltung) für den Zeitraum 17.06.2024 bis ein-
schließlich 26.07.2024 (insgesamt 6 Wochen - 3. 
Abschnitt) ersucht; 

constatato, che la bibliotecaria, sig.ra Claudia Pir-
cher, con lettera del 29.04.2024 (prot. N. 0010775 
di data 30.04.2024) chiede da quest'Amministra-
zione la concessione del congedo parentale 
(astensione facoltativa dal lavoro) per il periodo dal 
17.06.2024 fino al 26.07.2024 compreso (com-
plessive 6 settimane - 3a parte); 

Kenntnis genommen vom Art. 42 des bereichsüber-
greifenden Kollektivvertrags für den Zeitraum 2005-
2008 für den normativen Teil und für den Zeitraum 
2007-2008 für den wirtschaftlichen Teil (E.T.), wel-
cher u.a. folgendes vorsieht: 

preso conoscenza dell’art. 42 del contratto colletti-
vo intercompartimentale per il periodo 2005-2008 
per la parte giuridica e per il periodo 2007-2008 
per la parte economica (T.U.), il quale prevede tra 
l’altro: 

„Die Eltern haben für jedes Kind, innerhalb dessen 
12. Lebensjahres, Anrecht auf Arbeitsenthaltung. 
Die entsprechenden Elternzeiten der Eltern dürfen 
insgesamt nicht mehr als elf Monate betragen. In-
nerhalb dieses Ausmaßes steht das Anrecht auf Ar-
beitsenthaltung wie folgt zu: 

„Per ogni bambino, nei primi suoi dodici anni di 
vita, ciascun genitore ha diritto di astenersi dal 
lavoro. I relativi congedi parentali dei genitori non 
possono complessivamente eccedere il limite di 
undici mesi. Nell’ambito del predetto limite, il diritto 
di astenersi dal lavoro compete: 

a) der Mutter, nach der Beanspruchung des Mut-
terschaftsurlaubes ..., für nicht mehr als 03 Mo-
nate; 

a) alla madre, trascorso il periodo di congedo di 
maternitá ..., per un periodo non superiore a 03 
mesi; 

b) dem Vater, ab Geburt des Kindes, für nicht 
mehr als 03 Monate; 

b) al padre, dalla nascita del figlio, per un periodo 
non superiore a 03 mesi; 

c) der Mutter oder dem Vater, gemäß deren Er-
messen, für nicht mehr als insgesamt weitere 05 
Monate; 

c) alla madre o al padre, a loro discrezione, per un 
ulteriore periodo di complessivamente non su-
periore a 05 mesi; 

d) nicht mehr als 11 Monate, wenn nur ein Eltern-
teil besteht;“ 

d) qualora vi sia un solo genitore, per un periodo 
non superiore a 11 mesi;“ 

weiters Kenntnis genommen vom Art. 43 des be-
reichsübergreifenden Kollektivvertrages für den 
Zeitraum 2005-2008 für den normativen Teil und 
für den Zeitraum 2007-2008 für den wirtschaftli-
chen Teil (E.T.) betreffend „Teilbarkeit der Elternzeit 
und Vorankündigung“; 

preso inoltre conoscenza dell’art. 43 del contratto 
collettivo intercompartimentale per il periodo 2005-
2008 per la parte giuridica e per il periodo 2007-
2008 per la parte economica (T.U.) concernente 
„Frazionabilitá del congedo parentale e preavviso“; 

darauf hingewiesen, dass der Antrag von Claudia 
Pircher demzufolge das Ausmaß laut vorzitiertem, 
bereichsübergreifenden Kollektivvertrag berücksich-

tigt, nachdem der Vater die ihm zustehende Eltern-
zeit nicht beansprucht; 

dato atto, che la domanda della sig.ra Claudia 
Pircher quindi prende in considerazione il limite 
secondo il citato contratto collettivo intercomparti-
mentale, in quanto il padre non ricorre il suo con-
gedo parentale spettante; 

angeführt, dass der Zeitraum der Elternzeit (freiwil-
lige Arbeitsenthaltung) im Sinne des Art. 45, Absatz 
05, des bereichsübergreifenden Kollektivvertrages 
für den Zeitraum 2005-2008 für den normativen 
Teil und für den Zeitraum 2007-2008 für den wirt-
schaftlichen Teil (E.T.) als Dienstalter gilt, mit Aus-
nahme der Auswirkungen auf die Ferien und das 
13. Monatsgehalt; 

affermato, che il periodo del congedo parentale 
(astensione facoltativa dal lavoro) ai sensi dell'art. 
45, comma 05, del contratto collettivo intercompar-
timentale per il periodo 2005-2008 per la parte 
giuridica e per il periodo 2007-2008 per la parte 
economica (T.U.) é computato nell'anzianitá di 
servizio, esclusi gli effetti relativi alle ferie ed alla 
13esima mensilitá; 



weiters festgehalten, dass laut Art. 45, Absatz 01, 
des obgenannten, bereichsübergreifenden Kollek-
tivvertrages der Zeitraum der Elternzeit (freiwillige 
Arbeitsenthaltung) für eine für beide Eltern gemein-
same Höchstdauer von 08 Monaten mit 30 % und 
die weiteren Zeiträume mit 20 % der fixen und 
dauerhaften Besoldung entlohnt werden; 

constatato inoltre, che secondo l’art. 45, comma 
01, del sopra menzionato contratto collettivo inter-
compartimentale, il periodo del congedo parentale 
(astensione facoltativa dal lavoro) é retribuito per 
un periodo massimo complessivo tra i genitori di 
08 mesi al 30 per cento della retribuzione fissa e 
continuativa e gli ulteriori periodi al 20 per cento; 

Einsicht genommen in: visto: 

- den bereichsübergreifenden Kollektivvertrag für 
den Zeitraum 2005-2008 für den normativen Teil 
und für den Zeitraum 2007-2008 für den wirt-
schaftlichen Teil (E.T.), zur Kenntnis genommen 
mit Gemeindeausschussbeschluss Nr. 142 vom 
12.03.2008; 

- il contratto collettivo intercompartimentale per il 
periodo 2005-2008 per la parte giuridica e per il 
periodo 2007-2008 per la parte economica 
(T.U.), preso a conoscenza con deliberazione 
della Giunta comunale nr. 142 del 12.03.2008; 

- den bereichsübergreifenden Kollektivvertrag für 
das Jahr 2009 (wirtschaftlicher Teil), zur Kenntnis 
genommen mit Beschluss des Gemeindeaus-
schusses Nr. 485 vom 14.12.2011; 

- il contratto collettivo intercompartimentale per 
l’anno 2009 (parte economica), preso a cono-
scenza con deliberazione della Giunta comunale 
nr. 485 del 14.12.2011; 

- den bereichsübergreifenden Kollektivvertrag für 
den Dreijahreszeitraum 2016-2018, zur Kenntnis 
genommen mit Beschluss des Gemeindeaus-
schusses Nr. 448 vom 09.11.2016; 

- il contratto collettivo intercompartimentale per il 
triennio 2016-2018, preso a conoscenza con la 
deliberazione della Giunta comunale nr. 448 del 
09.11.2016; 

- den Teilvertrag vom 04.12.2019 für die Erneue-
rung des bereichsübergreifenden Kollektivvertra-
ges für den Dreijahreszeitraum 2019-2021, zur 
Kenntnis genommen mit Beschluss des Gemein-
deausschusses Nr. 590 vom 30.12.2019; 

- l’accordo stralcio del 04.12.2019 per il rinnovo del 
contratto collettivo intercompartimentale per il tri-
ennio 2019-2021, preso a conoscenza con la de-
liberazione della Giunta comunale nr. 590 del 
30.12.2019; 

- den 2. Teilvertrag vom 03.12.2020 für die Erneue-
rung des bereichsübergreifenden Kollektivvertra-
ges für den Dreijahreszeitraum 2019-2021, zur 
Kenntnis genommen mit Beschluss des Gemein-
deausschusses Nr. 04 vom 20.01.2021; 

- il 2° accordo stralcio del 03.12.2020 per il rinnovo 
del contratto collettivo intercompartimentale per il 
triennio 2019-2021, preso a conoscenza con la 
deliberazione della Giunta comunale nr. 04 del 
20.01.2021; 

- den Einheitstext der Bereichsabkommen für die 
Bediensteten der Gemeinden, der Bezirksgemein-
schaften und der Ö.B.P.B. vom 02.07.2015, zur 
Kenntnis genommen mit Beschluss des Gemein-
deausschusses Nr. 329 vom 15.07.2015; 

- il Testo Unico degli accordi di comparto per i di-
pendenti dei Comuni, delle Comunitá Comprenso-
riali e delle A.P.S.P. del 02.07.2015, preso a cono-
scenza con la deliberazione della Giunta comuna-
le nr. 329 del 15.07.2015; 

- das dezentrale Abkommen auf Körperschafts-
ebene vom 09.09.2002, zur Kenntnis genommen 
mit Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 
503 vom 09.09.2002; 

- l’accordo decentrato a livello di Ente, stipulato il 
09.09.2002, preso a conoscenza con delibera-
zione della Giunta comunale nr. 503 del 
09.09.2002; 

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvoranschlag 
2024 – 2026 und den damit verbundenen Arbeits-
plan.  

Visti il bilancio di previsione 2024 – 2026 e il relati-
vo piano di lavoro vigente. 

Einsicht genommen in die Gemeindeverordnung 
über das Rechnungswesen, genehmigt mit Gemein-
deratsbeschluss Nr. 31 vom 19.09.2018 und abge-
ändert mit dem Gemeinderatsbeschluss Nr. 38 vom 
29.07.2020; 

visto il Regolamento comunale di contabilitá, ap-
provato con deliberazione del Consiglio comunale 
nr. 31 del 19.09.2018 e modificato con deliberazio-
ne del Consiglio comunale nr. 38 del 29.07.2020; 

Einsicht genommen in die geltende Satzung der 
Gemeinde Laas; 

visto il vigente Statuto del Comune di Lasa; 

nach Einsichtnahme in die vorherigen, zustimmen-
den Gutachten laut Art. 185 und Art. 187 des R.G. 
vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F. (Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol), welche gegenständlichem Beschluss bei-
gefügt werden; 

visti i pareri preventivi favorevoli ai sensi dell'art. 
185 e dell’art. 187 della L.R. 03.05.2018, nr. 02, in 
vigore (Codice degli Enti locali della Regione Auto-
noma Trentino-Alto Adige), i quali vengono allegati 
alla presente deliberazione; 

in Kenntnis der geltenden, gesetzlichen Bestim-
mungen des Kodexes der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol, geneh-
migt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F.; 

in conoscenza delle vigenti disposizioni di legge 
del Codice degli Enti locali della Regione Autono-
ma Trentino-Alto Adige, approvate con la L.R. del 
03.05.2018, nr. 02, in vigore; 



b e s c h l i e ß t d e l i b e r a 

einstimmig und in gesetzlicher Form: ad unanimitá di voti espressi in forma di legge: 

1. An die Bibliothekarin in der VI. Funktionsebene 
(Teilzeit 50 %) in der Stammrolle, Frau Claudia 
Pircher, wird für den Zeitraum vom 17.06.2024 
bis einschließlich zum 26.07.2024 im Sinne des 
Art. 42 des bereichsübergreifenden Kollektiv-
vertrages für den Zeitraum 2005-2008 für den 
normativen Teil und für den Zeitraum 2007-
2008 für den wirtschaftlichen Teil (E.T.) die El-
ternzeit (freiwillige Arbeitsenthaltung - 3. Ab-
schnitt) gewährt. 

1. Alla bibliotecaria nel VI° qualifica funzionale 
(part time 50 per cento) di ruolo, sig.ra Claudia 
Pircher, viene concesso, ai sensi dell'art. 42 del 
contratto collettivo intercompartimentale per il 
periodo 2005-2008 per la parte giuridica e per il 
periodo 2007-2008 per la parte economica 
(T.U.) il congedo parentale (astensione facolta-
tiva dal lavoro) per il periodo dal 17.06.2024 fi-
no al 26.07.2024 compreso (complessive 6 set-
timane - 3a parte). 

2. Es wird festgehalten, dass an Frau Claudia Pir-
cher während des Zeitraums der Elternzeit (frei-
willige Arbeitsenthaltung) im Sinne des Art. 45, 
Absatz 01, des bereichsübergreifenden Kollek-
tivvertrages für den Zeitraum 2005-2008 für den 
normativen Teil und für den Zeitraum 2007-2008 
für den wirtschaftlichen Teil (E.T.) die Gehalts-
bezüge im Ausmaß von 30 % zustehen.  

2. Si afferma, che alla sig.ra Claudia Pircher, du-
rante il periodo del congedo parentale (asten-
sione facoltativa dal lavoro), ai sensi dell'art. 45, 
comma 01, del contratto collettivo intercompar-
timentale per il periodo 2005-2008 per la parte 
giuridica e per il periodo 2007-2008 per la parte 
economica (T.U.), spetta la retribuzione in misu-
ra del 30 per cento 

3. Es wird weiters festgehalten, dass der Zeitraum 
der Elternzeit (freiwillige Arbeitsenhaltung) im 
Sinne des Art. 45, Absatz 05, des bereichsüber-
greifenden Kollektivvertrages für den Zeitraum 
2005-2008 für den normativen Teil und für den 
Zeitraum 2007-2008 für den wirtschaftlichen Teil 
(ET) als Dienstalter gilt, mit Ausnahme der Aus-
wirkungen auf die Ferien und das 13. Monats-
gehalt. 

3. Si afferma inoltre, che il congedo parentale 
(astensione facoltativa dal lavoro), ai sensi 
dell'art. 45, comma 05, del contratto collettivo 
intercompartimentale per il periodo 2005-2008 
per la parte giuridica e per il periodo 2007-2008 
per la parte economica (T.U.), viene computato 
nell'anzianitá di servizio, esclusi gli effetti relativi 
alle ferie ed alla 13esima mensilitá. 

4. Vorliegenden Beschluss im Sinne des Art. 183, 
Abs. 4 des Kodex der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol, ge-
nehmigt mit R.G. vom 03.05.2018 N. 2, mit 
demselben Abstimmungsergebnis für unver-
züglich vollstreckbar zu erklären, zwecks Be-
schleunigung der Verwaltungsabläufe.  

4. Di dichiarare immediatamente eseguibile il pre-
sente provvedimento con lo stesso esito di voto 
ai sensi dell'art. 183, c. 4 del Codice degli enti 
locali della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige, approvato con L.R. del 03.05.2018, n. 2 
ai fini dell'accelerazione delle procedure ammi-
nistrative. 

5. Diese Maßnahme bringt keine zusätzlichen 
Ausgabenverpflichtungen bei sich.  

5. Il presente provvedimento non comporta impe-
gni di spesa aggiuntivi. 

6. Diese Beschlussmaßnahme wird im Sinne des 
Art. 183, Absatz 02, des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 02, i.g.F., den Fraktionssprechern des Ge-
meinderates übermittelt. 

6. La presente deliberazione viene comunicata, ai 
sensi dell'art. 183, comma 02, della vigente L.R. 
03.05.2018, nr. 02, ai capigruppo consiliari. 

7. Im Sinne der geltenden Bestimmungen (Art. 
183, Absatz 05, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
02, i.g.F.) kann gegen diesen Beschluss wäh-
rend des Zeitraums seiner Veröffentlichung Ein-
wand beim Gemeindeausschuss erhoben und 
innerhalb von 60 Tagen ab der Vollstreckbarkeit 
beim Regionalen Verwaltungsgerichtshof Bozen 
Rekurs eingebracht werden. 

7. Ai sensi delle vigenti disposizioni (art. 183, com-
ma 05, della L.R. 03.05.2018, nr. 02, in vigore) 
entro il periodo di pubblicazione puó essere pre-
sentata opposizione alla Giunta comunale av-
verso la presente deliberazione e entro 60 gior-
ni dall'esecutivitá della presente puó essere pre-
sentato ricorso al Tribunale di Giustizia Ammini-
strativa Bolzano. 

 



 
Gelesen, genehmigt und gefertigt:  Letto, confermato e sottoscritto: 

Die Bürgermeisterin - La Sindaca: 
 Der amtsführende Sekretär - 

Il Segretario regente: 

Verena Tröger  Dr. Gianmarco Bazzoni 
(digital unterzeichnet - firmato digitalmente)  (digital unterzeichnet - firmato digitalmente) 

Gegenständlicher Beschluss wird am  La presente deliberazione viene pubblicata il 

 07.06.2024  

an der digitalen Amtstafel der Gemeinde für 10 
(zehn) aufeinanderfolgende Tage veröffentlicht 
und ist im Sinne des Art. 183, Absatz 04, des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., unverzüglich 
vollziehbar. 

 all’albo pretorio digitale del Comune per 10 (die-
ci) giorni consecutivi e é immediatamente esegui-
bile ai sensi dell’art. 183, comma 04, della L.R. 
03.05.2018, n. 02, in vigore. 
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